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ASISTENCIA TECHI~ .. PARA LA FISCALIZACION DE ESTUPEFACIENTES (tema: l4 del pro~rama) 
(E/CN.?/356 y Add. 1, cap!t't'.lo XIV; E/CN.?/364 y .ádd.l; E/NR.l957/&~;EfCN.7/L.221) 

El PRESIDENTE abre el examen general del informe del Secretario General 
(E/CN.7/364 y Add.l). 

El Sr. MERRILL (Estados Unidos de América) dice que su Gobierno contri

b~e desde hace largo tiempo al suministro de asistencia técnica, tanto mediante 

acuerdos bilaterales como prestando su apoyo a los esfuerzos de las Naciones Unida•• 

No es partidario de la concesi~n de asignaciones especiales para ciertas clases de 
asistencia t~cnica, pero como la fiscalizaoi~n de loe estupefacientes es un caso 
particular, su delegaci~n piensa proponer que se le destine un crédito especial. 

El visible aumento del ndmero de países que solicitan asistencia técnica para la 

fiscalizaci~n de los estupefacientes o que conceden alta prioridad a esta fieca

lizaci~n, demuestra la urgencia del problema. 

SU delegaci6n opina que el programa debe limitarse a 50.000 ddlares para el 

año en curso, y que, en el futuro, la concesión de nuevos fondos teberá hacerse 
de manera continua pero sobre una base anual. 

El Sr. ARDALAN (Irán) describe la evolución de la situaci~n en su pa!s 

desde que se aboli~ la producci~n de opio en octubre de 1956. En primer lugar, 

se han introducido mejoras en la administraci~n general; una direcci~n general del 

Ministerio de Sanidad se ocupa ahora de fiacalizar todos los estupefacientes, y se 

ha presentado al Parlsmento un nuevo proyecto de ley que prev~ una fiscalizaci6n ~ 
estricta y penas más severas para los infractores. El Ministerio de Sanidad ha sido 
.facultado para .. dictar un reglamento que permita someter a fiscalizaoi6n los nuevos 

estupefacientes, de conformidad con las recomendaciones de las Naciones Unidas. Como 

el hospital de cincuenta camas existente en Teherán para el tratamiento de los toxi

cdmanos resultaba insuficiente, será reemplazado por otro de doble capacidad. 

Se han creado varios tipos de unidades m~viles de fiscalización, compuestas 

de agentes de policía que reciben una formaci~n especial para la campaña de lucha 

contra loe estupefacientes, as! como de aduaneros y detectives, y constituyen ,un 
nuevo cuerpo formado por quince grupos de 300 hombree cada uno que disponen de buen 

material -aparatos de radio en particular- y de sus propios tribunales para juzgar 

sumariamente a los contrabandistas·. En la Gendarmer!a se ha creado otro tipo de 

unidad encargada de vigilar la destrucción de cultivos ilícitos de adormidera y de 

detener a los cultivadores clandestinos. Los tribunales y juzgados de distrito han 

condenado a penas de prisión a varios miles de personas culpables de infracciones 
a la legielaci~n de estupefacientes. 
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Gracias al estricto procedimiento de fiscalizaci~n establecido, se han deco

misado grandes cantidades de opio en el mercado ilícito, particularmente 415 kg, 

procedentes del Afganistdn. Loe decomisos de opio ilícito de origen extranjero 

ascendie~on a lo6?9 kg. o sea el 73 por 100 de un total de 2.232 kg. de todas pro

cedencias. No se han comunicado adn todos los decomisos a las Naciones Unidas, pero 

un an~isis provisional de las cifras permite establecer la siguiente distribuci~n: 

decomisos en la frontera oriental, 1.310 kg.; en la frontera.occidental, 401 kg, 

1 en el interiardel pa!s 322 kg. 

El laboratorio recientemente instalado en Teher~ continrla haciendo una labor 
valiosa, gracias., 7ttJ.Y u p~rtictll.e.r,. al Gobierno del Cana&!, que se encarg~ de formar 

profesionalmente a uno de los especialistas de este laboratorio, que se ocupa desda 

entonces en determinar al contenido da morfina de las muestras de c:.1io y en hacer 
un estudio sobre loe toxic~manos. 

Para llevar a cabo su vasto programa da fiscalizaci~n de los estupefacientes, el 
Ir~ necesita con urgencia que se le preste asistencia t~cnica. En 19581 cuatro 
expertos de la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimenta

ción (F,lO} y uno de la Organización Mundial de la Salud (OMS} visitaron brevemente 

al pa!s 1 en tanto que un experto de la asistencia técnica trabajó en el Ir4n durante 

todo el año. La ayuda de las Naciones Unidas y los organismos especializados debe~ 

continuar en 1959; el presupuesto de asistencia técnica es de 13.000 d~aree. 

En cuanto al futuro, las necesidades del Irán se dividen en tres categor!as: 

continuidad de la asistencia de expertos en administraci6n y trabajos de laboratorio; 

nuevas posibilidades de formación de especialistas para trabajar en el laboratorio; 

y un seminario internacional para estudiar los problemas regionales de la fiscali

zación de los estupefacientes, al que quiz~s pudieran asistir representantes del 

Irán, Turqu!a1 Af'ganistdn, Pakistán y la India. Además da las becas con que se 

cuenta ya para al año en curso1 sería muy deseable disponer da al menos un experto 

en embalaje y comercialización de frutas, para que asesore a los granjeros que 

han dejado de cultivar la adormidera. 
El Dr. MABILEAU (Francia} dice qua su Gobier~o ha mantenido siempre su 

política de favorecer la concesión de asistencia t~cnica a los pa!ses que tratan 

animosamente de suprimir el tr~fioo de estupefacientes. De acuerdo con esta pol!tica, 

su delegaci6n apoyará la concesión de ayuda a todos aquellos pa!sae, sea cual sea 
el lugar del mundo en que se hallan, que deseen fiscalizar la producci~n de estupe

facientes por su propio bien y el de sus vecinos. 

_,.,,-
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El Sr. YATES (Secretaría) recuerda que, en su rlltimo per!odo de sesiones, 

la Comisi6n lleg~ a la conclusión de que las disposiciones tomadas para utilizar 

la asistencia técnica en la fiscalización de los estupefacientes no eran plenamente 

satisfactorias, y pidió al Consejo Económico y Social que examinara de nuevo la 

situación. /Jlora bien, el Consejo se encontraba ya en 195S frente a otras propues

tas encaminadas a aumentar la asistencia t~cnica, en particular la de crear un 

Servicio Administrativo Internacional que era mucho más antigua que la relativa a 

los estupefacientes. Por consiguiente, en su resoluci6n 68S (XXVI), el Consejo 

pidió al Secretario General que presentara un informe sobre los tres puntos siguien

tes: la naturaleza y la extensión de la asistencia pedida por los gobiernos; hasta 

qu~ punto puede prestarse esta asistencia dentro de los programas existentes, y la 
) 

posibilidad de prestar asistencia en el futuro, con una evaluació~ ~e los gastos que 

entrañaría. 
Las peticiones de asistencia que se describen en los párrafos 3 a a del informe 

del Secretario General se limitan por definici6n a la que puede prestarse con arre

glo a los acuerdos existentes, que abarcan tipos de asistencia tales como visitas 

de expertos, Ci~inarios1 becas, información t~cnica y, en los casos pertinentes, 

suministro de material en cantidad relativamente pequeña; no prevén loa gastos de 

equipo ni el suministro de material en gran escala. 
En teoría, nada impide que los países dediquen a la fiscalización de los es

tupefacientes la parte que deseen de sus asignaciones de asistencia técnica, pero, 

,en la pr~ctica, tienen ya un mayor nt~ero de proyectos dignos de interés que el que 

podrían llevar a cabo con los cré'di tos que se les conceden. El párr.:tú'o 1.3 del in

for.me señala ciertas limitaciones debidas, por ejemplo, a que los programas de asis

tencia para la fiecalizaci6n de los estupefacientes son a menudo tanto o m!!s ~tilas 

para loe demás pa!ses que para aquel que la solicita, situaci6n que no armoniza bien 

con la invitaci6n dirigida a los gobiernos en la resoluci6n 626 D (XXII), a fin 

de que presenten solicitudes en virtud de los acuerdos existentes. Muchos de loe 

pa!see que mds necesitan asistencia son los insuficientemente desarrollados, que han 

de hacer frente con sus recursos a otras grandes necesidades. 

El párrafo 6 muestra que gran parte de la asistencia prestada en el pasado 
fue financiada con asignaciones para imprevistos que sólo pueden utilizarse en las 

etapas iniciales de un plan, después de lo cual debe d~~Jele un lugar en el programa 

ordinario del pa!s. Es significativo que el costo de la Misi6n para el estudio de 
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los estupefacientes en el Oriente Medio, qua ·era en gran parte un proyecto de asis• 

tencia t€on1ca, baya tenido que sufragarse con fondos del presupuesto ordinario 

de las Naciones Unidas y no de asistencia ~cnica. 

En los párrafos 15 y 16, al Secretario General propone que se incluya en el 

presupuesto ordinario de las Naciones Unidas una suma de 75.000 dólares destinada 

a la fiscalizaci~n da los estupefacientes, a fin de que, en la medida que dicha 
suma baste, los proyectos de fiscalizaoi~n de los estupefacientes no entran en com• 

petencia con otros el~entos de los programas nacionales. Sin embargo, teniendo 
en cuenta las actividades de asistencia t~cnica de las Naciones Unidas en general 

y del Fondo Especial en particular, el Secretario General no oree que sea hoy po

sible apartarse completamente de las normas establecidas en cuanto al tipo de asis• 
tenoia conc,edido a un solo campo de actividad. 

Constitucionalmente no incumba a la Sttnisi& fijar e1Jnporte d3la as:Iatcr.dn t~cnica sino 

a los 6rganos de las Naciones Unidas competentes en cuestiones presupuestarias. 
El punto de la asistencia da la OMS ser~ sin duda tratado por el representante 

de aeta organismo; por su parta, la FAO seguirá prestando al mismo tipo de asisten

cia qua en el pasado, concentrdndola sobre todo en los problemas agrícolas relacio

nados con los cultivos sustitutivos, lo qua aquélla considera que no exige ninguna 

modificación da los acuerdos en vigor. 
El Sr. PANOPOULOS (observador da Grecia), hablando por invitaci~n del 

PRESIDENTE, dice qua la asistencia t€cnica para la fiscalizaci6n de los estupefa

cientes debe centrarse en tres proplemas particUlares. En primer lugar, debe fomentar 

un estudio ~a a fondo del problema de la cannabis; hubo un momento en que se con

sideró con pesimismo la posibilidad de determinar el origen del opio, pero el pro

blema est~ ya en gran parte resuelto, y podría lograrse un ~xito an~ogo en la iden

tificaci~n de la cannabis. En segundo lugar, debe permitir la concesi~n.de becas 

para el estudio del tratamiento de los toxic6manos, como el practicado en al ho!

pital da Lexington. Por ~timo, para el estudio de los estupefacientes sint~ticos 

es sumamente necesario obtener beoas que permitan la formaoi6n de personal especia• 

lizado en el r~pido análisis cualitativo de esos estupefacientes. 

El Sr. TANCREDI (observador de Italia.), hablando por invitacic5n del 

PRESIDENTE, pide autorizaci6n para decir unas palabras sobre la proporción de morfina 

en el opio, en relación con loa actuales programas de asistencia para la fiscali

zacic5n de estupefacientes, que tienden a dar mayor eficacia a las medidas que deben 
tomarse a fin de fiscalizar la producci6n de estupefacientes y suprimir el tráfico 

ilícito. 
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Agradece a la Secretaría por haber señalado a la atonción el aporta de Italia 

al progr~a de investigaciones sobre el opio, al examinarse ese asunto. 

Desea referirse brevemente a la obra reciente del Instituto Superior da la 

Salud, de Roma, en la determinaci~n del origen del opio y el contenido do morfina 

en las muestras de opio. El segundo se efactda por un nuevo método que requiera 

cantidades muy pequeñas de opio.y se basa en el principio expuesto por el Dr.Pruner 

en el Boletín de Estu~efacientes, volumen X, ndmero 31 y hasta hoy ha concordado 

satisfactoriamente con los rendimientos industriales de morfina obtenidos por di

versas fdbricae de Italia y el exterior en la extracci~n de la morfina del opio. Este 

!Wtodo ser¿! perfeccionado y podr~ ser en el futuro muy 'litil para el cálculo exacto 

da los rendimientos industriales y, por lo tanto, para la fiscalización da la pro

ducción da morfina extraída del opio. 

El Sr. t5ZKOL (Turquía.) elogia la va"Lionta decisión de abolh· l~l. producción 

de opio adoptada , por el Gobierno del Irán pero deaaprueOO. enérgicamente las alega

ciones formuladas por los rePresentantes de ese país respecto de los decomisos de 

opio ilícito procedente de los países vecinos. Esos decomisos no han sido notifi

cados a los gobiernos interesados ni a las Naciones Unidas, lo que constituye una 

infracción al procedimiento aceptado. 
El representante del Irán ha hablado de cooperacióL regional, pero cada vez 

que se presentó una ocasión de llevarla a cabo, su Gobierno declaró que el momento 

no era oportuno. 
La asistencia t$cnica para la fiscalización de los estupefacientes es una 

necesidad urgente; no debe ofrecerse meramente a un país o a una región, sino a 

todos los países y regiones donde se plantea el problema. 

La inclusión en el presupuesto de las Naciones Unidas de una asignaci~n es

pecial, aunque fuera dG escasa importancia, destinada a la asistencia t€cnica para 

la fiscalización de los estupefacientes, sería de un valor inestimable. Pueden 

·aducirse argumentos contra el fraccionamiento de loa fondos de la asistencia t~c

nica, pero ese inconveniente quedaría ampliamente compensado por las ventajas obte

nidas en el caso particular de la fiscalización de los estupefacientes •. Sabe que 

la Comisión no puede fijar la cantidad que haya de asignarse, pero insiste vivamente 

en que acepte el principio de una asignación aparte. 
SU delegación apoya el principio dol proyecto de resoluci~n presentado por 

los Estados Unidos de Jbn~rica, Francia y el Irán (E/CN.7/L.221), pero no la 
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discriminación expresada en el p~afo 2 de la parte dispositiva en favor da las 

regiones donde se ha abolido al empleo del opio. Coincida con al observador da 

Grecia en que la asistencia no debe limitarse a la fiacalizaci~n del opio, dado 

que existen muchos otros proyectos de fiscalizaci~n de estupefacientes que presentan 

igual inter~s• 
La petición de asistencia técnica presentada por su Gobierno y reproducida 

en al p~rrafo ll del informa del Secretario General representa una suma muy reducida, 

y ruega a la Comisi~n qua la apoya. 

El Sr. GREEN {Reino Unido) dice que, en general, su dalegaci~n no es par

tidaria de la asignaci6n da cr~ditos separados da asistencia técnica para determina
dos proyectos 1 y aunque en esta caso apoyar!! ese procedimiento 1 r.~ eatl! sin embargo 
dispuesta a aprobar las cantidades mencionadas en el párrafo 16 del informe del 
Secretario General. 

El Sr. BANERJI (India) dice qua su delegaci~n se halla en una situación 

an~oga a la de Turqu!a. Apoya la asignación de un cr~dito espacio! de asistencia 

técnica para la fiscalización de los estupefacientes, pero no está en situación da 

sugerir qué cantidad deba asignarse. Aprueba el párrafo 1 da la parte dispositiva 

del proyecto de resolución (E/CN.7/L.221) 1 pero no la prioridad sugerida en el 
párrafo 2 dado qua el problema de la cannabis y el de los estupefacientes sintéticos 

no son menos importantes que el del opio. 

Aunque apoya la solución regional mencionada en la resolución, su delegación 

considera sumamente importantes los programas nacionales, especialmente en lo que 

so refiere a la concesión de becas individuales. 
El Sr. TAIT (Canadá) dice qua, a juicio da su Gobierno, la asistencia 

t~cnica a los pa1ses insuficientemente desarrollados no debe concederse normalmente 

mediante asignaciones especiales, aunque en algunos casos tal vez sea necesario 
prever esos créditos con cargo al presupuesto general de las Naciones Unidas, y la 

fiscalizaci6n de los estupefacientes es uno da esos casos. Entre las razones que 

justifican esta trato espacial figura al hecho de que, con frecuencia, los proyecto~ 

da fiscalizaci6n de estupefacientes son tanto o más provechosos para otros países 
que para el que recibe la asistencia. SU delegación apoya el proyecto de resoluci~n. 

El PRESIDENTE invita a los miembros de la Comisión a examinar detallada

mente al documento E/CN.?/364. 
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Despu€a da un debate sobre al significado da las palabras "gontroJ.II 
y 11contr$le 11 en loe idiomas ingl~a y i'ranct1s1 respectivamente, en el qua participan 

el Dr. MABILEAU (Francia), el Sr. GREEN (Reino Unido) y el PRESIDENTE, pe decide 
gua el t~rm~no inglé'a 11narcotics control" ha de tradUcir§e al tranq~a por el de 
11lutte contra l'abus des stupé'fiant§."• 

El Sr. BANERJI (India),si bien sefiala que por no tener instrucciones, su 

delegac16n no puede comprometer opini~n, declara que su Gobierno desea que, a la 

lista de necesidades contenida en el p~rrafo 11 del documento E/CN.7/364 se añada 
el env!o por la OMS da un pequefio grupo modelo para capacitar al pereonal indio en 
los mé'todos de dasintoxicaci~n. Tal vez pudiera completarse este proyecto conce

diendo cuatro becas a ~~oiomalus de la India para qua estudien lo~ tratamiento da 

dasint~icaci~n en otros países. Su Gobierno pueda tener tambi~n interés en obtener 

una bao~ para que un qu!mioo pueda especializarse en la determinaoi~n del origen del 

opio y quiz~s presente una solicitud tendiente a que se le env!e una pequeña cantidad 

de equipo espacial destinado a aste fin. 

El PRESIDENTE invita al representante da la Organizaci~n Mundial da la 

Salud a qua exponga su opini6'n sobre loa pl!rra.t'os 13 a 16. 
El Dr. HALBACH (Organizaci~n Mundial de la Salud) dice que, a su juicio, 

todos los puntos importantes parecen indicados claramente en el documento. El cuadro 

que figura en el anexo ser~ muy dtil, ya que da una. idea precisa de la. contribuci6'n 

que se aspera obtener de la OMS. 
Los amplios planes del Gobierno de la. India exigen un estudio cuidadoso y debe

rían ser diocutidos con la OMS lo antes pooible. 
Qn.eda e.nr.obR.do el informe dol Sec:r.oeta-r.io Go:n"':l!"nl r.obr.e e.rdntenoi!:.\ t~cnica 
~_...._.._ ... ~~ "??W'WP''J ........ 1* -..--............. ~-·"'---~·""- ... ~.-~ ....... ~ .. ---'U.A.~..._~~ ..... '-"Uf>.<.l.~...-...., ..... ~ .... ~ 

~!..C.JA.!':i.E.~~~:f'~·~j,Qq_9:e en.Ell>~~-º~~LQ.[{lb._~~:...Y-.8~~:¡.1. 
El PRESIDENTE cree in~til presentar el proyeoto de reooluci~n de los 

Estados Unidoc de Amtfrica, Francia e Irán (E/CN.7/L.221), ya que todos sus autores 

han expuesto e.n el debate general sus fundamentoa, y lo pone en conoidaracidh. 

El Sr. ROSENZviEIG-DIAZ (M6xico) se declara de acuerdo con los t($rminos 
del proyecto de resoluci6n. Crea que la asistencia t~cnica de las Naciones Unidas 

puede ser mt~ ~til para ayudar a los pa!ses a reoolver los problemas científicos 

que plantea la fiecalizaci6n de los eatupefacientea. 
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El PRESIDENTE, hablando como repreeent~te de Yugoeelavia1 dice que, 

felizmente, la toxicomanía no plantea problema alguno en Yugoeelavia. Aunque no 

ha recibido instrucciones concretas de su Gobierno sobre este particular, es~ 

seguro de que solicitar~ asistencia t~cnica para organizar seminarioe semejantes 

al celebrado en París y con miras a obtener material de laboratorio, 

El Gobierno de Yugoeslavia no se enfrenta con nin~ problama relacionado con 

el opio; su delegaci6n se abstendrá cuando se someta a votaci6n el proyecto de 

reeoluci6n y no vota~ en contra, para no crear obst~culos a los pafses que tienen 

gran necesidad de ayuda. 

Sugiere que se discuta el proyecto de reeoluci6n por párrafos. 

El Sr. ROSENZWEIG-DIAZ (M~xico) propone que en el texto ingl~e se 

reemplacen las palabras 11drain on11del párrafo o) por 11.2]2etacle t.;.. '1 ~ 

El Sr. YATES (Secretar!a.) 1 respondiendo a una pregunta del Bx'~ BZKOL 
(Turquía), dice que dado el tenor del apartado f), el párrafo 1 de la parte dispo

sitiva, tal como está redactado, bastará para iniciar el procedimiento que permite 

adoptar medidas financieras con cargo a una partida especial del presupuesto ordi

nario de las Naciones Unidas1 desde luego a reserva de que lo apruebe el Consejo. 

El Sr. OZKOL (Turquía) se declara satisfec~~ con esta explicaci6n. Advierte 

que hay muchos tipos de tpxicoman!a, además del hábito de fumar opio y eugie~e que 

se enmiende el párrafo 2 de la parte dispositiva reemplazando la expresi6n "el h&ito 

de .t'um.ar opio" por las palabras "la toxicoma.n.!att, a fin de abarcar todas las posi

bilidades. 

El Sr. BANERJI (India) está dispuesta a aceptar esta enmienda, pero dee~a 

que se omita en el párra:f'o la palabra "regionales" o que se inserten antes las pala

bras "individuales o11 • 

Señala que existe actualmente una discrepancia entre el apartado e), quemen

ciona tanto a la toxicoman!a como al tr~fico ilícito, y el p~rrafo 2 de la parte 

dispositiva que s&lo se refiere ol tr~fico il!cito. 

El Sr. MERRILL (Estados Unidos de Am~rica) dice que lo que se intenta 

es destacar los programas regionales sin excluir los de otras clases. · Las palabras 

"progrrunas regionales" no son limitativas. 

Para salvar la obj&ci~n formulada por el representante de Turquía, propone 

modificar al párrafo 2 da la parte diapositiva, agregando, despu~s de las palabrae 

"progra.mo.s regionaleá'-'1 la frase llen todas las regiones y para todos los estupefa

cientes pero ••• n. La Co:rnisión debe indicar d~nde es más necesaria la ayuda. La fraee 

"para todos los estupefacientes" abarcaría. toda clase de toxicoman.!a. 
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.. 
El Sr. OZKOL (Turquía) no cree que haya raz6n para destacar el hdhito 

de fUmar opio. Algunos países tienen problemas igualmente graves qua resolver, 

como, por ejemplo, el que plantea el hachís. 

El Sr. BANERJI (India) dice que, teniendo en cuenta que los cr~ditos 

para la fisoalizaci~n de estupefacientes han da ser necesariamente modestos, si 

se da ~s importancia a loa programas regionales, algunos países, como la India, 
podrdn difícilmente obtener toda la asistencia t~cnica que desean. No se opone 

a qua los programas regionales gocen de asistencia t€cnica, pero insta a la Comisi~n 

a hacer de modo qua puada concederse asta asistencia a loa pa!sea1 a título indi

vidual a fin de qua ~atoa lleven a cabo sus propios proyectos nacionales. Sugiera 

qua se mencionen en el proyecto de resoluci~n tanto los programas regionales como 

los nacionales. 

Conviene en qua as menester mencionar la toxicomanía, además del trafico ilfcito, 

pero juzga innecesario hacer referencia al h~ito de fumar opio. 

El Sr. PANOPOULOS (observador de Grecia) ha~lando por invitación del 

PRESIDENTE, pregunta si serfa posible mencionar la cannabis en al p~rrafo 2. 

El PRESIDENTE sugiere que se suspenda la sesión, para que los autores 

del proyecto de resolución, los representantes de la India y de Turqu!a, as! como 

el observador de Grecia, puedan preparar una nueva versión del p~rafo 2 de la 

parta dispositiva. 

As! queda acordado. 

~U§penge lq_ij~sión a las 12,~ Y se reanuda a las 12.30 hora§. 

El Sr. MEF.:...ILL (Estados Unidos de .América) anuncia que loe miembros 

del grupo de redacción han llegado a un acuerdo sobre el siguiente texto: 

"Recomienda ,además, al Consaj o qua se d<f particular importancia a las 
regiones donde la toxicomanía y el tráfico ilícito siguen constituyendo 
un grave problema, especialmente en los países que recientemente han promul
gado una ley que prohíbe el uso indebido del opio, pero teniendo en_cuenta 
a.l mismo tiempo el importante problema de la cannabis 11 • 

El PRESIDENTE, hablando como representante de Yugoeslavia, considera 

aceptable el nuevo texto, dado que abarca todos los estupefacientes, y, por lo 

tanto, podr~ votar en favor del proyecto de resolución. 
El Sr. GREEN (Reino Unido) lamenta que el nuevo texto no mencione los 

programas regionales y pregunta si los coautoras estarían dispuestos a introducir 

de nuevo esa referencia. 
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El Sr. MERRILL (Estados Unidos de América) dice qua se ha omitido esa 

referencia para salvar la objeción formulada por el representanta da la India, 

paro eatl! dispuesto a incluir las palabras 11así como a los proyectos regionales" 

deepué's de la expresión ttun grave probleman. 

El Sr. tjzKOL (Turquía) se opone al empleo de las palabras 11qua reciente

mente han promulgado una ley que prohibe el uso indebido del opio"; en la mayoría 

de los casos, el uso indebido del opio ha estado siempre prohibido. Prefiere el 

texto siguiente, que ya había propuesto: 

"Recomienda además al Consejo qua se conceda particular importancia 
a los programas regionales y nacionales en las regiones donde la toxicoman!a 
y el tráfico ilícito constituyan problemas particularmente gl.:.:.Yes 11 • 

El Sr, MERRILL (Estados Unidos da América) estima qua al texto propuesto 

por el representanta da Turqu!a es demasiado general. La Comiai&n debe formular 

algunas recomendaciones concretas. 

El Sr. GREEN (Reino Unido) coincide con el representante de los Estados 

Unidos. 

El Sr. OZKOL (Turquía) pida que se someta a votación la enmienda que 

ha propuesto. 

El Dr. MABILEAU (Francia) pide la palabra para una cuestión de orden 

y dice que, de conformidad con al reglamento da la Comisi6n1 todas las enmiendas 

de tondo deben ser presentadas por escritü. 

El PRESIDENTE conviene en que la enmienda propuesta por el grupo de 

redacción es da fondo, y sugiere que dicho grupo presente un texto por escrito 

para que la Comisión lo examine en su próxima sesión • 

.D!J1..9.Y~~.-ac_o.r.cJa.9:~. 




